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 ١الفا��ة    ﴾﴿ بسم االله الرحمان الرحيم 

{ En el nombre de Allah el Misericordioso, el 
Compasivo }  Surah Al-fatiha 1 

 
 "العظ�� ا��ل���� إ�� إ�� ا��ّٰ� "

 ا��عوات ��يح الب�اري ��اب 

“No hay Dios sino Allah, el Grande, el Tolerante” 
Sahih Muslim, El libro de invocaciones 

 

 

   قال إن ا��ّٰ� رفيق ��ب ا��فق �ي ا���� ك�� صلى الله عليه وسلمعن الن�ي 
�ن ما�ه  ��اب ا��دب  سنن إ

El Profeta (SAW) dijo: De cierto Allah es apacible 
y ama la apacibilidad en todo. 
Sunan Ibn Mayah, El libro de los modales 

 

 

  قيل يا رسول ا��ّٰ� أي ا����ال أفضل قال الص�� والسما�ة
يا   ا��صنف ���ن ا�ي شيبة ��اب ا����ان وا��ؤ

Alguien preguntó: Oh Mensajero de Allah, 
¿cuáles son las mejores obras? Él dijo: La 
paciencia y la tolerancia. 
Ibn Abi Shayba, El Musannaf, El libro de la fe y las visiones 



 
 

 ل� قال رسول ا��ّٰ� صلى الله عليه وسلم ا�محَ �ُ�مح
�ن عباس ر�� ا��ّٰ� عنه  مسند أ��د مسند إ

El Mensajero de Allah (SAW) dijo: Sé tolerante y 
se te mostrará tolerancia. 
Musnad Ahmad, Las narraciones de Ibn ‘Abbas (esté Allah 
complacido con él) 

 

 

 ٣الع��    ﴾  تواصوا بالصبر ﴿ 

{ Exhortaos mutuamente a la paciencia }   
Surah Al-‘asr 3 
 

 

 ٦الك�فرون    ﴾  لكم دينكم ولي دينِ  ﴿ 

{ Vosotros tenéis vuestra religión, y yo tengo 
mi religión }  Surah Al-kafirun 6 
 

 

 ٢٥٦البقرة    ﴾  لا إكراه في الدين ﴿ 

{ No hay coacción en la religión }  
Surah Al-baqara 256 



 
 

ما ا��س��م قال طيب الك��م و�طعام الطعام    صلى الله عليه وسلم سئل رسول ا��ّٰ�  
 قيل فأي ا����ان أفضل قال الص�� والسما�ة    …و�فشاء الس��م  

 تنبيه الغافل�ن للسمرقندي باب فضل الغزو وا��هاد 

Se le preguntó al Mensajero de Allah (SAW): 
¿Qué es el Islam? Él dijo: El habla agradable, el 
dar de comer, y el difundir la paz … Alguien 
dijo: ¿Y cuál es la mejor fe? Él dijo: la paciencia 
y la tolerancia.  
Al-Samarqandi, Tanbih Al-ghafilin 

 

 ﴿  
ً
 جميلا

ً
 ١٠ا��زمل    ﴾  واصبرعلى ما يقولون وأهجرهم هجرا

{ Sé paciente con lo que dicen, y apártate de 
ellos gentilmente }  Surah Al-muzzammil 10 
 

 
آيات   �ي  واللطف  ا��فق  إ�ى  ��شد رسو��  تارة  تعا�ى  أنه  ا��� 

   وتارة ��شد إ�ى التغليظ والتشد�� … كث��ة 
 ٥٧-٥٥ا��نفال  تفس�� ا��ازي

Que sepas que El Altísimo a veces guia a Su 
Mensajero a la gentileza y la bondad, en 
numerosos versículos … Pero a veces Él guia hacia 
la dureza y la severidad.      
Tafsir Al-Razi, Surah Al-anfal 55-57 



 
 

هذه ا��ية منسو�ة وا��ا ��لت قبل أن   ﴾ �� إ��اه �ي ا���ن  ﴿ 

 يفرض القتال  
 تفس�� الط��ي 

{ No hay coacción en la religión } : Este versículo 
está abrogado, debido a que vino antes de que se 
impusiera el combate como obligación. 
Tafsir Al-Tabari, Surah Al-baqara 256 

 

 

 

 

��اءة ��خت    ﴾واص�� ��� ما يقولون وأ��رهم ��راً ��ي��ً    ﴿

ما ههنا أ�� بقتا��م ح�ى ���دوا أن �� إ�� إ�� ا��ّٰ� وأن ���داً 

 رسول ا��ّٰ� �� يقبل م��م ���ها  
  ١٠ا��زمل   الط��ي تفس��

{ Sé paciente con lo que dicen, y apártate de ellos 
gentilmente } ; una exoneración que abroga lo 
que está aquí es la orden de combatirlos hasta 
que atestigüen que no hay dios sino Allah, y que 
Muhammad es el Mensajero de Allah; nada se 
acepta de ellos excepto esto. 
Tafsir Al-Tabari, Surah Al-muzzammil 10 

 



 
 

وا��س��م هو ا��خول �ي الس�� وهو ا��نقياد والطا�ة يقال أس�� 
 أي د�ل �ي الس�� و�ستس�� 

 ١٩تفس�� البغوي آل ��ران 

“Islam” significa entrar en un estado de paz, lo 
cual es la conformidad y la obediencia; se dice: 
“Uno se ha entregado al Islam”/”Alguien se ha 
hecho Musulmán” [“aslama”], esto es,  ha entrado 
en un estado de paz y se ha rendido. 
Tafsir Al-Baghawi, Surah Al ‘Imran 19 

 
ا��نقياد  �ي  أي  الس��  �ي  ا��خول  وا��س��م  قتيبة  �ن  إ قال 

 وا��تابعة ومث�� ا��ستس��م 
�ن ا��وزي  ١٩آل ��ران  تفس�� إ

Dijo Ibn Qutaiba: El Islam es entrar en un estado 
de paz, esto es, conformidad y consentimiento, 
semejante a la rendición. 
Tafsir Ibn Al-Jawzi, Surah Al ‘Imran 19  

 
بال�ك��    ا���ن آمنوا اد���ا �ي الس�� ك�فة ﴾ ﴿ الس�� ﴾ ﴿ يا أ��ا  

 والفتح ا��ستس��م والطا�ة  
 ٢٠٨البقرة  تفس�� البيضاوي

{ ¡Oh vosotros que habéis creído! Entrad 
completamente en la paz } : “Paz” [silm] es 
rendición y obediencia. 
Tafsir Al-Baydawi, Surah Al-baqara 208 



 
 

قد أ��ه العرب ��� د�ن ا��س��م وقاتلهم و�� ��ض    صلى الله عليه وسلم الن�ي  

 م��م إ�� با��س��م
 ٢٥٦البقرة تفس�� القرط�ي 

El Profeta (SAW) obligaba a los árabes a la 
religión de Islam, y los combatía, y no se 
complacía con nada de parte de ellos excepto el 
Islam. 
Tafsir Al-Qurtubi, Surah Al-baqara 256 

 
�ن عباس ��ى ا��ّٰ� ا��ؤمن�ن أن ي��طفوا ال�كفار فيت�ذوهم  قال إ

�ن جبل   ... أولياء   معاذ  قال  تقاة ﴾  م��م  تتقوا  أن  إ��   ﴿

و��اهد ك�نت التقيِة �ي ِ�دة ا��س��م قبل قوة ا��س���ن فأما  

  �دوهماليوم فقد أع� ا��ّٰ� ا��س��م أن يتقوا من 
 ٢٨تفس�� القرط�ي آل ��ران 

Dijo Ibn ‘Abbas: Allah ha prohibido que los 
Creyentes sean simpáticos con los Incrédulos 
[Kuffar], tomándolos como socios … { A menos 
que sea con prudencia si teméis de ellos [tuqaa] }; 
Mu’adh ibn Yabal y Muyahid dijeron: Taqiyya 
[el disimulo precautorio] era parte del poder 
inherente del Islam antes de que los 
Musulmanes se hicieran fuertes. Hoy, no 
obstante, Allah ha fortalecido el Islam por 
encima de la necesidad de tener que disimular 
contra su enemigo.  
Tafsir Al-Qurtubi, Surah Al ‘Imran 28 



 
 

��ان ا��ؤمن�ن يفسد ��وادة ال�كفار وأن من ك�ن مؤمناً  أ��� أن إ

 �� يوا�ي من كفر
 ٢٢ ا���اد��  البغويتفس��  

Ha declarado que la fe de un Creyente se malogra 
por el cariño con los Incrédulos [Kuffar], y 
cualquiera que sea Creyente no puede ser 
cercano a cualquiera que haya descreído. 
Tafsir Al-Baghawi, Surah Al-muyadilah 22 

 

 

 

أ���هم أنك وهم ��� ��� من أن بعض�� لبعض ��ب �� صلح  

 بين�� و�� س��  
 ١٠٩ا��نبياء  الط��ي تفس��

Hazles saber que tú y ellos estáis conscientes de 
que estáis de guerra unos con otros; no nay ni 
reconciliación ni paz entre vosotros. 
Tafsir Al-Tabari, Surah Al-anbiyaa 109 

 

 

 

 فلن يقبل ﴿ 
ً
 ٨٥آل ��ران    ﴾  منه ومن يبتغ غير الاسلام دينا

{ Quien desee una religión que no sea el Islam, 
no será aceptada de él }  Surah Al ‘Imran 85 

 



 
 

 ف�� يقبل من الو��ي إ�� ا��س��م فإن أ�ى قتُل
 ١٩٣البقرة   تفس�� البغوي

Nada salvo el Islam se acepta de los idólatras; si 
rehúsan, se les mata. 
Tafsir Al-Baghawi, Surah Al-baqara 193 

 
 ين�� قبول ك� د�ن يغا��ه �� قبول ك� ما يغا��ه 

  ٨٥آل ��ران  تفس�� البيضاوي

No hay aceptación de cualquier religión que lo 
contradiga; no se acepta nada que lo contradiga. 
Tafsir Al-Baydawi, Surah Al ‘Imran 85 

 
وأ��ج عبد ا��زاق و��ن ا��نذر والن�اس �ي نا��ه وأبو الشيخ  

عن قتادة ر�� ا��ّٰ� عنه �ي قو�� ﴿ و�ن جنحوا للس�� ﴾ أي  

فأجنحَ ��ا ﴾ قال ك�نت قبل ��اءة وك�ن الن�ي يوادع  الصلح ﴿ 

الناس إ�ى أ�ل فإما أن ����وا و�ما أن يقاتلهم �� ��خ ذل� �ي  

ا����ك�ن حيث و�د��وهم ﴾ وقال ﴿   ��اءة فقال ﴿ فاقت��ا 

نبذ إ�ى ك� ذي عهد عهده وأ��ه أن    وقات��ا ا����ك�ن ك�فة ﴾ 

يقاتلهم ح�ى يقولوا �� إ�� إ�� ا��ّٰ� و����وا و�ن �� يقب��ا م��م إ��  

ذل� وك� عهد ك�ن �ي هذه السورة و���ها وك� صلح يصا��  

به ا��س��ون ا����ك�ن يتوا�دون به فإن ��اءة �اءت بنسخ ذل�  

  � ا��ّٰ� فأ�� بقتا��م قبلها ��� ك� �ال ح�ى يقولوا �� إ�� إ� 
 ٦١ا��نفال  ا��ر ا��نثور للسيوطي



 
 

‘Abd Al-Razzaq, Ibn Al-Mundhir, y Al-Nahhas, y 
Abu Al-Shiekh de Qatada (esté Allah compacido 
con él), en cuanto a Su palabra: { Y si se inclinan 
hacia la paz } : esto es, la conciliación; { entonces 
inclínate tambien a ella } : él dijo: Esto era antes 
de “La Exoneración” [surah Al-tawba], cuando el 
Profeta hacía las paces con la gente durante 
cierto periodo, y luego o se rendían al Islam o 
combatía contra ellos. Esto luego fue abrogado 
en La Exoneración; Él [Allah] dijo: { Matad a los 
idólatras dondequiera que los halléis } y Él dijo: 
{ Combatid pues a los idólatras completamente } 
[Al-tawba 36], lo cual desestimó los pactos de 
todos aquellos que tenían pacto, y Él le ordenó 
que los combatiera hasta que dijeran “No hay 
dios sino Allah”, y se rindieran al Islam, y de no 
aceptar nada de parte de ellos excepto esto. 
Cada pacto en esta surah y otras, y cada tregua 
que los Musulmanes habían acordado con los 
idólatras en promesa mutua unos a otros – La 
Exoneración trajo abrogación a esto, y Él ordenó 
que se les combata en cualquier situación hasta 
que digan “No hay dios sino Allah”.  
Al-Suyuti, Al-durr Al-manthur, Surah Al-anfal 61 

 

 

 



 
 

استدلّ بعض الع��اء ��ذه ا��ية ��� وجوب قتل ك� من طعن 

�ي أ���ن إذ هو ك�فر والطعن أن ينسب إليه ما �� يليق به أو  

 يع��ض با��ستخفاف ��� ما هو من ا���ن  
 ١٢التوبة   تفس�� القرط�ي

Algunos eruditos han llegado a la conclusión a 
partir de este versículo [Al-tawba 12] de que es 
obligatorio matar a cualquiera que difame a la 
religión, ya que el tal es un incrédulo. Difamar 
significa atribuirle lo que no le conviene, o 
plantear objeciones frívolas contra asuntos de 
la religión.  
Tafsir Al-Qurtubi, Surah Al-tawba 12 

 
منه تعا�ى    ﴿ إن ا���ن عند ا��ّٰ� ا��س��م ﴾ إخبار وقو�� تعا�ى  

إتباع   ا��س��م وهو  يقب�� من أ�د سوى  د�ن عنده   �� بأنه 

   صلى الله عليه وسلم ا��سل فيما بع��م ا��ّٰ� به �ي ك� ��ن ح�ى ختموا ���مد  
 ١٩آل ��ران  إ�ن كث�� تفس�� 

La palabra del Altísimo: { De cierto la religión 
ante Allah es el Islam } ; una declaración de 
parte del Altísimo que no hay religión ante Él 
que Él acepte salvo el Islam; esto es lealtad a los 
mensajeros en cuanto a lo que ha enviado Allah 
por medio de ellos a través de las edades, hasta 
que fueron sellados por Muhammad (SAW). 
Tafsir Ibn Kathir, Surah Al ‘Imran 19 



 
 

 يؤمنون باالله واليوم الآخر يوادون من حاد االله  
ً
﴿ لا تجد قوما

 ٢٢ا���اد��   ﴾ ورسوله
{ No verás a gente que crea en Allah y en el día 
postrero mostrar afecto hacia los que hayan sido 
severos contra Allah y Su Mensajero  }  
Surah Al-muyadilah 22 
 

 

 

 

 

يقروّن باليوم ا����  …يع�ي   �� ��د يا ���د قوماً يصدّقون ا��ّٰ� و

هما و�الف أ�� ا��ّٰ� و��يه   �ّ  يوادون من �اد ا��ّٰ� ورسو�� وشاق
 ٢٢ا���اد��  الط��ي تفس��

Quiere decir: Oh Muhammad, no verás a gente, 
quienes hayan creído a Allah y hayan dado fe del 
día postrero, mostrar afecto hacia los que hayan 
sido severos contra Allah y Su Mensajero, 
hostiguen a los dos de Ellos, o se opongan a lo 
que Allah ha ordenado y prohibido.   
Tafsir Al-Tabari, Al-muyadilah 22 

 

 



 
 

 ﴾ يوادّون  ا����  واليوم  با��ّٰ�  يؤمنون  قوماً  ��د   ��  ﴿ 
أي ا���ادون   يصادقون ﴿ من �ادّ ا��ّٰ� ورسو�� ولو ك�نوا ﴾ 

 ﴾ آباءهم  أو   ﴿  اخوا��م  أو  ابنا��م  أو   ﴿ ا��ؤمن�ن  أي 
 ﴾ ا����ان   عش����م   ��� يقات����م  و بالسوء  يقصدو��م  بل 

    ��� وقع ���ا�ة من الص�ابة ر�� ا��ّٰ� ع��م  
 ٢٢-٢٠ا���اد��   تفس�� ا����ل�ن

{ No verás a gente que crea en Allah y en el día 
postrero mostrar afecto } : hacer amistades; { hacia 
los que hayan sido severos contra Allah y Su 
Mensajero, aunque sean } : esto es, aquellos a 
quienes se les muestra afecto; { sus padres } : esto 
es, de los Creyentes; { o sus hijos, o sus hermanos, 
o sus parientes } . Más bien, su intención es de 
hacerles mal, y combaten contra ellos en cuanto a 
la fe, como tuvo que hacer cierto grupo de los 
Compañeros (esté Allah compacido con ellos).  
Tafsir Al-Jalalain, Al-muyadilah 20-22 

 

 

من حقوق ا��ّٰ� تعا�ى أن �� ��ايل من ا����ك�ن ذا قر�ى و�� ��ا�ي  

�ي ن��ة د�ن ا��ّٰ� ذا مودة فإن حق ا��ّٰ� أوجب ون��ة دينه أ��م  

قال ا��ّٰ� تعا�ى ﴿ يا أ��ا ا���ن آمنوا �� ���ذوا �دوي و�دو�� أولياء  

ُلقون ال��م با��ودة وقد كفروا ��ا       �اء�� من أ��ق ﴾ ا��ية ت
ا��ابع �ي تقليد ا��مارة  ا���ك�م السلطانية والو��يات ا��ينية ل��اوردي الباب 

 ��� ا��هاد 



 
 

Es parte de los derechos que se le deben a Allah 
que uno no sea comprensivo con un pariente 
suyo de entre los idólatras ni apoye a un amigo, 
mientras defiende la religión de Allah; de cierto 
los derechos de Allah son más obligatorios, y 
defender Su religión [din] es más vinculante. 
Allah el Altísimo ha dicho: { ¡Oh vosotros los 
que habéis creído! No toméis a mis enemigos y 
los vuestros como asociados, ofreciendo 
amistad a ellos, ya que han descreído en la 
verdad que os ha venido } [Al-mumtahana 1]. 
Al-Mawardi, Ahkam Al-sultaniya, Capítulo 4: Acerca de 
designar un puesto de autoridad (emirato) sobre el yihad 

 

 

 
ا��ّٰ� وس��مه   ا��سول ص��ات  قتل من سب  أ�ذ  ههنا  ومن 

 �ليه أو من طعن �ي د�ن ا��س��م 
 ١٢تفس�� إ�ن كث�� التوبة 

Quien difame al Mensajero de Allah (sean las 
oraciones y la paz de Allah sobre Él), o quien 
difame la religión de Allah, se le matará.   
Tafsir Ibn Kathir, Surah Al-tawba 12 

 

 

 



 
 

 وهذه ا��ية توجب قتل من آذى ا��ّٰ� ورسو�� 
الصارم ا��س��ل ��� شا�� ا��سول ���ن ���ية ا��سأ�� ا��و�ى أن من سب الن�ي 

 من مس�� أو ك�فر فإنه ��ب قت��  صلى الله عليه وسلم

Este versículo [Al-ahzab 57] hace obligatorio 
matar a cualquiera que ofenda a Allah y a Su 
Mensajero. 
Ibn Taymiyya, Al-sarim Al-maslul, La cuestión primera: Que 
cualquier Musulmán o Incrédulo que difame al Profeta (SAW) 
de cierto se le matará.  

 

 

 

ه و�ي ا��بسوط عن عثمان �ن  �ّ �ِ� وقد فرض ا��ّٰ� تعا�ى توق��ه و
 ً ا��س���ن قتل أو صلب حيا الن�ي صلى الله عليه وسلم من  و��    ��انة من ش�� 

� �ي صلبه حياً أو قت�� �ّ    �ُ�تتب وا��مام ����
اليحص�ي الق�� ا��ابع �ي ت��ف وجوه ا���ك�م فيمن  الشفا للقا�� عياض

 أو سبهّ �ليه الص��ة والس��م    تنقّصه

Allah el Altísimo ha hecho obligatorio que se le 
venere y que se le demuestre lealtad; en el Mabsut 
se narra de parte de ‘Uthman ibn Kinana: 
Cualquier Musulmán que insulte al Profeta 
(SAW) – o será matado o será crucificado vivo; 
no se le pedirá que se arrepienta. El Imam tendrá 
la opción de crucificarlo vivo o matarlo.  
Al-qadi ‘Iyad Al-Yahsubi, Al-shifa, Parte Cuatro: acerca de la 
disposición de los aspectos de los fallos legales para aquellos que 
Le difamen o Le insulten (las oraciones y la paz sean sobre él). 



 
 

وقال حبيب �ن ربيع القروي مذهب مال� وأ��ابه أن من قال  

فيه صلى الله عليه وسلم ما فيه نقص قتل دون استتابةٍ وقال إ�ن عتاب ال��اب  

والسنة موجبان أنّ من قصد الن�ي صلى الله عليه وسلم بأذى أو نقص معرضاً أو  

    م��ّ�اً و�ن قلّ فقت�� واجب 
اليحص�ي الق�� ا��ابع �ي ت��ف وجوه ا���ك�م فيمن  الشفا للقا�� عياض

 أو سبهّ �ليه الص��ة والس��م    تنقّصه

Dijo Habib ibn Rabi’ Al-Qawari: La doctrina de 
Malik y sus compañeros es que aquel que diga   
cualquier cosa acerca de Él (SAW) que incluya 
cualquier falta de respeto, a éste se le matará sin 
pedírsele que se arrepienta. Ibn ‘Attab dijo: Tanto 
El Libro como la sunnah hacen obligatorio que 
cualquiera que busque perjudicar o menospreciar 
al Profeta (SAW), insinuando o abiertamente, 
aunque solo sea un poco, ha de ser matado. 
Al-qadi ‘Iyad Al-Yahsubi, Al-shifa, Parte Cuatro: acerca de la 
disposición de los aspectos de los fallos legales para aquellos que 
Le difamen o Le insulten (las oraciones yla  paz sean sobre él). 

 
��يع من سب الن�ي صلى الله عليه وسلم أو �ابهَ أو أ��قَ به نقصاً �ي نفسه أو 

��به أو دينه أو خص��ٍ من خصا�� أو عّ�ض به أو ش�ّ�ه ���ءٍ 

يق ألسب �� أو ا��زراء �ليه أو التصغ�� لشأنه أو الغضّ   ��� طر

منه والعيب �� فهو سابّ �� وا���� فيه ��� الساب يقتل ���  

فصول هذا الباب ��� هذا ا��قصد   نبينِّه و�� ��تث�ي فص��ً من



 
 

و�� ����ي فيه ت����اً ك�ن أو ت����اً و��ل� من لعنه أو د�ا 

يق   �ليه أو ���ىّ مَ�َ�ةّ �� أو ��ب إليه ما �� يليق ��نصبه ��� طر

ا��مَّ أو عبثِ �ي جهته العز��ة ��خُف من الك��م وُ��ر ومن�َ�  

من القول وزور أو ��ّ�ه ���ء مما ��ى من الب��ء وا���نة �ليه  

ية ا��ا��ة وا��عهودة ��يه وهذا  أو ��صه ببعض ال عوارض الب��

ك�� إ��اع من الع��اء وأ��ة الفتوى من �َ�نُ الص�ابة رضوان  

 ً  ا��ّٰ� �ل��م إ�ى َهَ�ُ�ّ� ��اّ
اليحص�ي الق�� ا��ابع �ي ت��ف وجوه ا���ك�م فيمن   الشفا للقا�� عياض  

 أو سبهّ �ليه الص��ة والس��م    تنقّصه

Todos aquellos que difamen al Profeta (SAW), o 
lo calumnien, o le atribuyan defectos en cuanto 
a su persona, su linaje, su religión, o cualquiera 
de sus características, o lo miren con malos ojos, 
o lo comparen con cualquier otra cosa como 
manera de calumniarlo, despreciarlo, denigrar su 
estado, degradarlo, o avergonzarlo – estas 
personas lo han calumniado, y les corresponde 
el fallo para los calumniadores: se les matará, 
como hemos aclarado; y no hacemos ninguna 
excepción en ninguno de los dictámenes de este 
capítulo en cuanto a esto; y no tenemos reservas, 
ni de hablar con claridad ni de hacer alusiones. 
Asimismo para cualquiera que lo maldiga, o haga 
invocaciones en contra de él, o desee perjuicio 
sobre él, o le atribuya indebidamente cualquier 
cosa referente a su posición como manera de 



 
 

mancharlo, o abuse su honorable autoridad con 
comentarios necios, obscenidades, palabras 
reprensibles, y falsedad, o lo deshonre en cuanto 
a cualquiera de las aflicciones o dificultades que 
le sobrevinieron, o lo desprecie por cualquiera 
de los atributos naturales humanos, concebibles 
y comunes, que hubiera tenido. Todo esto es el 
consenso universal de los eruditos y los imam 
que emiten fallos legales [fatwa] de entre los 
Compañeros (que el beneplácito de Allah sea 
sobre ellos a perpetuidad). 
Al-qadi ‘Iyad Al-Yahsubi, Al-shifa, Parte Cuatro: acerca de la 
disposición de los aspectos de los fallos legales para aquellos que 
Le difamen o Le insulten (las oraciones y la paz sean sobre él). 

 

 

عن �ماك �ن الفضل قال أ����ي ع�وة �ن ���د عن ر�لٍ من  

بلق�ن أن إ��أة ك�نت ��بُّ الن�ي صلى الله عليه وسلم فقال الن�ي صلى الله عليه وسلم من يكفي�ي 

 �دوي ��رج إل��ا �ا�� �ن الوليد فقتلها  
  ا��صنف لعبد ا��زاق ��اب ا��هاد 

De Simak ibn Al-Fadl, quien dijo: ‘Urwa ibn 
Muhammad me relató, de parte de un hombre de 
Balqin, que cierta mujer insultaba al Profeta 
(SAW); por lo que el Profeta (SAW) preguntó: 
¿Quién me basta para mi enemigo?  Entonces 
Khalid ibn Al-Walid salió a buscarla, y la mató.  
Abd Al-Razzaq, el Musannaf, el libro del yihad 



 
 

الن�ي   أن  ع��ما  ا��ّٰ�  عبدال�� ر��  �ن  �ا��  من    صلى الله عليه وسلم عن  قال 

�ن   ���د  قال  ورسو��  ا��ّٰ�  آذى  قد  فإنه  ا����ف  �ن  ل�كعب 

 مس��ة أ��ب أن أقت�� يا رسول ا��ّٰ� قال نعم 
 ��يح الب�اري ��اب ا��هاد والس�� 

Relató Yabir ibn Abdullah (esté Allah complacido 
con ambos) que el Profeta (SAW) dijo: ¿Quién 
puede con Ka’b ibn Al-Ashraf? Porque de cierto 
ha perjudicado a Allah y a Su Mensajero. Dijo 
Muhammad ibn Maslama: ¿Te gustaría que lo 
mate, Oh Mensajero de Allah? Él dijo: Sí.  
Sahih Al-Bujari, El libro del yihad y las campañas 

 
�ن   ا��نذر أ��ع عوام أهل الع�� ��� أن �د من سب الن�ي  قال إ

صلى الله عليه وسلم القتل وممن قا�� مال� والليث وأ��د و���اق وهو مذهب 

الشاف��   ... الشاف�� أ��اب  من  الفار��  ب��  أبو   ��� وقد 

إ��اع ا��س���ن ��� أنّ �د من سب الن�ي س القتل ��� أن �د  

 من سب ���ه ا����  
الصارم ا��س��ل ��� شا�� ا��سول ���ن ���ية ا��سأ�� ا��و�ى أن من سب الن�ي 

 س من مس�� أو ك�فر فإنه ��ب قت�� 

Dijo Ibn Al-Mundhir: Los eruditos por lo 
general concuerdan que el castigo para alguien 
que difame al Profeta (SAW) es la muerte; 



 
 

entre los que dijeron esto figuran Malik, Al-
Laith, Ahmad, y Ishaq, y es un dogma de Al-
Shafi’i … Relató Abu Bakr Al-Farisi – de parte 
de los compañeros de Al-Shafi’i – el acuerdo 
entre los Musulmanes que el castigo para aquel 
que difame al Profeta (SAW) es la muerte, tal 
como el castigo para aquel que difame a 
cualquier otro es la azotaina. 
Ibn Taymiyya, Al-sarim Al-maslul, La cuestión primera: Que 
cualquier Musulmán o Incrédulo que difame al Profeta (SAW) 
de cierto ha de ser matado  

 

 

 

وقال أ��د �ن ا�ي سليمان صاحب ��نون من قال إن الن�ي صلى الله عليه وسلم  

 أسود قتل �� يكن الن�ي صلى الله عليه وسلم بأسودٌ   
اليحص�ي الق�� ا��ابع �ي ت��ف وجوه ا���ك�م فيمن   الشفا للقا�� عياض  

  أو سبهّ �ليه الص��ة والس��م  تنقّصه

Ahmad ibn Abi Sulaiman, el compañero de 
Sahnun, dijo: Cualquiera que diga que el Profeta 
(SAW) era negro ha de ser matado; el Profeta 
(SAW) no era negro.  
Al-qadi ‘Iyad Al-Yahsubi, Al-shifa, Parte Cuatro: acerca de la 
disposición de los aspectos de los fallos legales para aquellos que 
Le difamen o Le insulten (oraciones y paz sean sobre él). 

 



 
 

 عن ا��سن �ي الن��ا�ي يقذف ا��س�� قال ُ���� ��ان�ن 

ا��س��  الن��ا�ي  إذا قذف  قال  أبيه  �ن ع�وة عن  عن هشام 

 �ُ�� ا��د  

ية ��� ا��س���ن   عن ا��هري قال �ي أهل ا��مة ����ون �ي الفرِ

عن �ا�� قال أتا�ي مس�� و��مقا�ي قد إف��ى ك� وا�د م��ما  

�ن   ��ر  فأ�ى  ا��س��  و��كت  ا��رمقا�ي  ����تُ  صاحبه   ���

 عبدالعز�� فذ�� ذل� �� فقال أحسن  

قذف مس��اً  ن��انياً  الشع�ي و��ب  قال ��دت  �ا��  عن 

 فقال إ��ب و�� ��ى ابطك  

�ن عباس �ي ا��م��ك يقذف  �ن عباس عن إ عن ���مة مو�ى إ

 ا��ر قال ���� أربع�ن 

سعيد قال ��� أبو ب�� �ن ���د �ن ��رو �ن ��م عن ��يى �ن  

 عبداً قذف ��اً ��ان�ن 
 ا��دود ا��صنف ���ن ا�ي شيبة ��اب 

De Hasan, en cuanto a un Cristiano [Nasrani] 
que difame a un Musulmán: se le dan ochenta 
azotes. 

Hisham ibn 'Urwa relató de su padre, quien dijo: 
Si un Cristiano difama a un Musulmán, el castigo 
es la azotaina.  

De Al-Zuhri, quien dijo acerca de aquellos bajo 
amparo [los dhimmi]: Se les azotará si difaman a 
los Musulmanes.  



 
 

De 'Amir, quien said: Vinieron a mí un 
Musulmán y Yarmaqani, cada uno habiendo 
inventado mentiras acerca del otro; entonces 
azoté Al-Yarmaqani y dejé al Musulmán. Luego 
vino ‘Amr ibn ‘Abd Al-‘Aziz, y se lo mencionó, 
y dijo: ¡Bien!    

De 'Asim, quien dijo: Vi a Al-Sha’bi, habiendo él 
golpeado a un Cristiano que había difamado a un 
Musulmán. Y él [‘Asim] dijo: ¡Golpéalo! ¡Hasta 
que no veas ni siquiera tu sobaco!    

'Ikrama, el esclavo liberto de Ibn ‘Abbas, relató 
de Ibn ‘Abbas en cuanto a un esclavo que difama 
a un hombre libre; dijo: Se le dan cuarenta azotes. 

De Yahya ibn Sa'id, quien dijo: Abu Bakr ibn 
Muhammad ibn 'Amr ibn Hazm azotó a un 
esclavo, quien había difamado a un hombre libre, 
ochenta veces. 
Ibn Abi Shayba, El musannaf, El libro de fallos legales [hudud] 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 وروي عن مال� من سبّ أبا ب�� �ُ�� ومن سب �ا��ة قتُل  
اليحص�ي الق�� ا��ابع �ي ت��ف وجوه ا���ك�م فيمن  الشفا للقا�� عياض

 أو سبهّ �ليه الص��ة والس��م    تنقّصه

Se narra de Malik: A cualquiera que insulte a 
Abu Bakr se le azotará, y a cualquiera que insulte 
a ‘Aishah se le matará.  
Al-qadi ‘Iyad Al-Yahsubi, Al-shifa, Parte Cuatro: acerca de la 
disposición de los aspectos de los fallos legales para aquellos que 
Le difamen o Le insulten (las oraciones y la paz sean sobre él). 

 

 

  والذين معه أشداء على الكفار رحماء بينهم  ﴾ محمد رسول االله   ﴿
 ٢٩الفتح 

{ Muhammad es el mensajero de Allah, y 
aquellos que están con Él son severos contra 
los incrédulos pero misericordiosos unos con 
otros }   Surah Al-fath 29 

 
 

ي��ا��ون   وا��ع�ى أ��م يغلظون ��� من �الف د���م و
  ٢٩الفتح  تفس�� البيضاوي

El significado es que son severos con cualquiera 
que se oponga a su religión pero misericordiosos 
unos con otros. 
Tafsir Al-Baydawi, Surah Al-fath 29 



 
 

أي �ِ��ظٌ �ل��م ك���سد  أشداء ��� ال�كفار ﴾ مع�ى ا��ية ﴿

 ��� فر��ته �� تأ�ذهم ف��م رأفة 
 اللباب �ي ���م ال��اب ���ن �ادل  

El sentido del versículo { Severos contra los 
incrédulos } : esto es, severos con ellos como un 
león con su presa, no dejándose llevar por 
compasión en cuanto a ellos. 
Ibn ‘Adil, Al-lubab fi ‘Ulum Al-kitab 

 

 

 ٥٥ا��نفال   إن شر الدواب عند االله الذين كفروا ﴾  ﴿ 

{ Ciertamente los peores animales ante Allah son 
aquellos que han descreído }  
Surah Al-anfal 55 
 

 
أ��� تعا�ى أن �� ما دبّ ��� و�ه ا��رض هم ا���ن كفروا فهم  

     �� يؤمنون  
 إ�ن كث��   تفس��

El Altísimo está declarando que lo peor de lo que 
se arrastra sobre la faz de la tierra son aquellos 
que han descreído, debido a que no creen. 
Tafsir Ibn Kathir 



 
 

وعذب الذين    …﴿ ثم أنزل االله سكينته على رسوله وعلى المؤمنين  
 ٢٦التوبة  كفروا ﴾

{ Luego Allah hizo bajar Su tranquilidad 
afirmadora sobre Su Mensajero y sobre los 
Creyentes … y castigó a aquellos que 
descreyeron }    Surah Al-tawba 26 

 

 

 

 
قات��ا ا���ن �� يؤمنون با��ّٰ� و�� باليوم ا���� ﴾ و��� ��منوا   ﴿ 

و�� ��ينون د�ن أ��ق ﴾ الثابت النا�خ لغ��ه من   ﴿   …بالن�ي صلى الله عليه وسلم  

 ا��ديان وهو د�ن ا��س��م  
 ٢٩التوبة   تفس�� ا����ل�ن

{ Combatid contra aquellos que no creen en 
Allah ni en el día postrero } : de otra manera, 
habrían creído en el Profeta (SAW) … { y no 
profesan la religión verdadera } : la inamovible, 
la que abroga cualquier otra religión, siendo ésta 
la religión del Islám.   
Tafsir Al-Yalalain, Surah Al-tawba 29 

 

 

 



 
 

وهذا إغ�اء من ا��ّٰ� تعا�ى ل��ؤمن�ن ��� قتال ال�كفار من ال��ود 

ية ��� ا��ّٰ� تعا�ى    والنصارى ��قال��م هذه ا��قا�� الشنيعة والفر
 ٣٠التوبة  تفس�� إ�ن كث�� 

Esta es una incitación de parte de Allah el 
Altísimo a los Creyentes, a fin de que combatan 
a los Judíos y Cristianos incrédulos, debido a esta 
declaración suya, esta declaración abominable y 
asombrosa contra Allah el Altísimo [el que digan 
que el Mesías es el hijo de Allah]. 
Tafsir Ibn Kathir, Surah Al-tawba 30 

 

 

أن ر���ً تن�� بعد إس��مه فأ�ي به ��� ��عل يعرض �ليه فقال  

ما أدري ما يقول ��� أنه ��د أن ا��سيح إ�ن ا��ّٰ� فوثب إليه ���  

   فوطئه وأ�� الناس أن يطؤوه �� قال كُفوا فكفوا عنه وقد مات 
 معرفة السنن وا��ثار للب���� ��اب ا��ر��  

Cierto hombre se hizo Cristiano después de haber 
estado en el Islam, y fue llevado a ‘Ali, quien 
preguntó acerca de él. Y la persona dijo: Lo único 
que sé que dijo fue que da testimonio que el 
Mesías es el hijo de Allah. Entonces ‘Ali se lanzó 
contra él y lo pisoteó, y ordenó a la gente que lo 
pisotearan. Luego dijo: ¡Basta! Entonces se 
detuvieron, porque estaba muerto ya. 
Al-Bayhaqi, Ma’rifa Al-sunan wa Al-athar, El libro de los 
apóstatas 



 
 

 ٣٩ا��نفال    ﴾   وقاتلوهم حتى لا تكون فتنة ويكون الدين كله الله ﴿ 

{ Combatidlos hasta que ya no haya sedición, 
y toda la religión sea para Allah }   
Surah Al-anfal 39 
 
 

﴿ وقات��هم ح�ى �� تكون فتنة ﴾ إ�ى أن �� يو�د ف��م ��ك 

يضم�لّ ع��م ك� د�ن باطل   يكون ا���ن ك�� ��ّٰ� ﴾ و قط ﴿ و

 ويب�� ف��م د�ن ا��س��م و�ده 
  تفس�� ا������ي 

{ Combatidlos hasta que ya no haya sedición } 
: hasta que no sea hallada en ellos idolatría 
alguna; { y toda la religión sea para Allah } : y 
sea erradicada de entre ellos toda vana religión, 
y quede en ellos solamente la religión del Islám.  
Tafsir Al-Zamakhshari 

 
 

تكون    �� فقال ﴿ ح�ى  قتا��م  ��ا أوجب  ال�ي  العِ�ّ�  ب�ن   ��

 فتنة ﴾ و��لص ا���ن ا��ي هو د�ن ا��ّٰ� من سا�� ا��ديان  
  تفس�� ا��ازي

Aclaró la razón por la que hizo obligatorio el 
combate contra ellos; Él dijo: { Hasta que ya no 
haya sedición } y la religión, la religión de 
Allah, esté a salvo de todas las demás religiones. 
Tafsir Al-Razi 



 
 

��ّٰ� ﴾ أي وتكون الطا�ة   يكون ا���ن ك��  وقو�� تعا�ى ﴿ و

    ك�ها ��ّٰ� فتجتمع الناس ��� د�ن ا��س��م  
   التفس�� ال�كب�� للط��ا�ي

{ Y toda la religión sea para Allah } : esto es, toda 
la obediencia sea para Allah, y toda la gente esté 
de acuerdo sobre la religión del Islám.  
Al-Tabarani, Al-tafsir Al-kabir 

 

 
 اُ�ِ�تُ أن أقاتل الناس ح�ى يقولوا �� إ�� إ�� ا��ّٰ�    صلى الله عليه وسلم قال رسول ا��ّٰ�  
 ا����ان ��يح مس�� ��اب

El Mensajero de Allah (SAW) dijo: He recibido la 
orden de combatir a la gente hasta que digan “No 
hay dios sino Allah” [“La ilaha illa Allah”]. 
Sahih Muslim, El libro de la fe 

 

 
 ��خت ��اءة ك� مواد�ة ح�ى يقولوا �� إ�� إ�� ا��ّٰ� 

 ٦١القرط�ي ا��نفال  تفس��

“La Exoneración” [surah Al-tawba] abrogó toda 
pacificación, hasta que digan “No hay dios sino 
Allah”.   
Tafsir Al-Qurtubi, Surah Al-anfal 61  

 



 
 

واص�� أنت يا ���د و�� تكن �ي ضيق ممن ينت�� وما ص��ك إ��  

 با��ّٰ� �� ��خ هذا وأ��ه ��هادهم فهذا ك�� منسوخ  
  ١٢٦الن�ل   الط��ي تفس��

Y sé tolerante, Oh Muhammad, y no te alteres 
con respecto a quien ejercerá la venganza;  { no 
podrás ser tolerante excepto por Allah }   

Luego esto fue abrogado y Él le dio la orden de 
librar el yihad contra ellos. Y todo esto está 
abrogado.  
Tafsir Al-Tabari, Surah Al-nahl 126-127 

 
وهو أ�� بقتال    …وقو�� تعا�ى ﴿ وقات��هم ح�ى �� تكون فتنة ﴾  

يكون ا���ن   مط�� �� ���ط أن يبدأ ال�كفار دليل ذل� قو�� ﴿ و

تابعه من أذى ا��ؤمن�ن قا�� إ�ن   ��ّٰ� ﴾ والفتنة هنا ال��ك وما 

 عباس وقتادة وا��بيع والسدي و ﴿ ا���ن ﴾ هنا الطا�ة وال��ع  
 ١٩٣البقرة  إ�ن عطية تفس��

La palabra del Altísimo: { Combatidlos hasta que 
ya no haya sedición } … Esta es una orden 
ilimitada de combatir, no sujeta a la condición de 
que lo inicien los incrédulos; la evidencia para esto 
es Su palabra: { y toda la religión sea para Allah }. 
Aquí “sedición” es la idolatría y el perjuicio a los 
Creyentes que esto implica; Ibn ‘Abbas, Qatada, 
Rabi’, y Al-Suddi dijeron esto. Y { religión } [din] 
aquí es la obediencia y la ley del Islám. 
Tafsir Ibn ‘Atiyya, Surah Al-baqara 193 



 
 

 هو الذي أرسل رسوله بالهدى ودين ألحق ليظهره على الدين كله ﴾  ﴿ 
 ٣٣التوبة  

{ Él es quien ha enviado a Su Mensajero con guía 
y la religión de la verdad, para hacer que 
prevalezca sobre toda religión }  Surah Al-tawba 33 

 

 
 ���� ال���اهة والبغضاء والت��أ منه  

 ٧٣التوبة  تفس�� ا������ي 

Esto significa aversión, odio, y el desentenderse 
de ellos [los incrédulos].   
Tafsir Al-Zamakhshari, Surah Al-tawba 73 

 
تعا�ى   �ن عباس   ﴿ ح�ى تضع ا��رب أوزارها ﴾ قالقو��  إ

ا����ك�ن وقال ��اهد ح�ى �� يكون  ح�ى �� يب�� أ�د من 

 د�ن إ�� د�ن ا��س��م  
�ن   ٤���د  ا��وزيتفس�� إ

La palabra del Altísimo: { Hasta que la guerra haya 
depuesto sus cargas } ; dijo Ibn ‘Abbas: Hasta que 
no quede ni un solo idólatra. Dijo Muyahid: Hasta 
que no haya religión sino la religión del Islám.  
Tafsir Ibn Al-Jawzi, Surah Muhammad 4 



 
 

الصلح   إ�ى  ال�كفار  ��عوا  أن  ا��س���ن  ا��ّٰ�  منع  ا���اج  قال 

 وأ��هم ��ر��م ح�ى ����وا 
  ٣٥���د  التفس�� ال�كب�� للط��ا�ي

Dijo Al-Zajjaj: Allah prohibió que los 
Musulmanes llamaran a los incrédulos a una 
tregua; más bien ordenó que les hicieran la 
guerra hasta que se rindieran al Islám. 
Al-Tabarani, Al-tafsir Al-kabir, Surah Muhammad 35 

 
 

 العرب قال �� ��تمع دينان �ي ����ة صلى الله عليه وسلمرسول ا��ّٰ� 
 ا��دينةموطأ مال� ��اب  

El Mensajero de Allah (SAW) dijo: No pueden 
coexistir dos religiones en la península arábiga.  
Muwatta Malik, El libro de Medina  

 
 

يقول ��ُ��جن    صلى الله عليه وسلم أ����ي ��ر �ن ا��طاب أنه �مع رسول ا��ّٰ�  

 ال��ود والنصارى من ����ة العرب ح�ى �� أدع إ�� مس��اً  
 ��اب ا��هاد والس����يح مس��   

‘Umar ibn Al-Khattab escuchó que el Mensajero 
de Allah (SAW) dijo: De cierto expulsaré a los 
Judios y los Cristianos de la península arábiga 
hasta no dejar a nadie salvo los Musulmanes.   
Sahih Muslim, El libro del yihad y las campañas 



 
 

�ن ��ر ر�� ا��ّٰ� ع��ما أن ��ر �ن ا��طاب أ��� ال��ود  عن إ

 والنصارى من أرض ا���از
 ��يح الب�اري ��اب فرض ا���س 

Ibn ‘Umar (esté Allah complacido con ambos) 
relató que ‘Umar ibn Al-Khattab expulsó a los 
Judios y los Cristianos de la tierra de Heyaz.  
Sahih Al-Bujari, El libro de la obligación de dar la quinta parte 
del botín  

 
 

 ٥التوبة   ﴾  فاقتلوا المشركين حيث وجدتموهم  ﴿ 

{ Matad a los idólatras dondequiera que los 
encontréis }   Surah Al-tawba 5 

 

 
فقال ا��س�ن �ن الفضل ��خت هذه ك� آية �ي القرآن ف��ا ذ��  

 ا��ع�اض والص�� ��� أذى ا���داء 
 ٥القرط�ي التوبة   تفس��

Al-Husain ibn Al-Fadl dijo que este versículo 
abroga todos los versículos en el Corán que 
hacen mención de apartarse o de tener paciencia 
con el perjuicio del enemigo. 
Tafsir Al-Qurtubi, Surah Al-tawba 5 



 
 

  ﴾ ولت�دن أقر��م مودة ل���ن آمنوا ا���ن قالوا إنا نصارى    ﴿
�� ��د به ��يع النصارى ����م �ي �داو��م ا��س���ن ك�ل��ود �ي  
مسا�دهم   وهدم  ب��دهم  و��ريب  وأ��هم  ا��س���ن  قتلهم 
و���اق مصاحفهم �� و��ء و�� ��امة ��م بل ا��ية فيمن أس��  

 م��م مثل الن�ا�� وأ��ابه  
 ٨٢ا��ا��ة   تفس�� البغوي

{ De cierto veréis que aquellos que dicen “Somos 
cristianos” son los más cercanos de ellos en 
afecto hacia los que han creído } . Aquí Él no se 
refiere a todos los cristianos, ya que ellos están 
en enemistad con los Musulmanes como lo están 
los judíos, tomándolos presos, arruinando su 
tierra, demoliendo sus mezquitas, y quemando 
sus copias del Corán. No existen relaciones 
amistosas ni hay respeto para con ellos. Este 
versículo, más bien, se refiere a los de ellos que 
se rindieron al Islam, tales como Nayashi y sus 
compañeros. 
Tafsir Al-Baghawi, Surah Al-ma’ida 82 
 

 

 ً م��و�ا ف��ا  ا��هاد  ك�ن  ��ا  ا��س��مية  ا��عوة   وا����  لعمُوم 
 ً    و��ل الك�فة ��� د�ن ا��س��م طو�اً أو ��ها

 ا��ول ألفصل الثالث والث��ثون   ٣مقدّمة ا�ن ���ون 

En la religión Islámica, se prescribió el yihad 
para hacer un llamado amplio [da’wah] y traer a 



 
 

todos a la religión del Islam voluntariamente o 
por la fuerza. 
Ibn Jaldún, Al-muqaddimah, Sección 3: Los estados; Capítulo 33 

 

 

 أس�� ����  
�ي مك�تباته إ�ى   زاد ا��عاد ���ن ق�� ا��هاد والغزوات فصل ذ�� هديه صلى الله عليه وسلم

 ا����ك و���هم  

“¡Ríndete al Islám y estarás a salvo!”  
Ibn Qayyim, Zad Al-Ma’ad, El yihad y los ataques, Sección: Su 
(SAW) dirección en cuanto a la correspondencia con reyes y demás   
 

 
 

و�ذا   ا���ن  من  �ن جبل  معاذ  ا��شعري  مو��  أ�ي   ��� قدم 
���ل عنده فقال ما هذا فقال ر�ل ك�ن ��ودياً فأس�� �� ��ود  
معاذ   قال  ��ر�ن  قال  أحسبه  منذ  ا��س��م   ��� ����ه  و��ن 
قال معاذ    �� ت��بوا عنقه ف�ُ�بت عنقه  أقعدُ ح�ى   �� وا��ّٰ� 

 قضاء ا��ّٰ� ورسو�� 
 ا����� ���ن ��م ��اب ا��دود 

Vino Mu’adh ibn Yabal a Abu Musa Al-Ash’ari 
desde el Yemen, y había otro hombre con él. Dijo: 
¿Qué es esto?  Respondió Abu Musa: Un hombre 
que era judío y se rindió al Islám, luego se hizo 
judío de nuevo, y lo queremos de vuelta en el 
Islam desde hace – me parece – dos meses. 
Mu’adh dijo: ¡Juro por Allah que no tomaré 



 
 

asiento hasta que le cortéis la cabeza! Entonces 
se le cortó la cabeza. Luego dijo Mu’adh: La 
sentencia de Allah y Su Mensajero. 
Ibn Hazm, Al-muhalla, El libro de los castigos legales 

 
 

 ً  حيثما لقُوا من ا��رض ا�ذوا وقت��ا ل�كفرهم با��ّٰ� تقتي��
 ٦١ا����اب  الط��ي تفس��

Dondequiera sobre la tierra que se les encuentre 
[los hipócritas], son tomados y ferozmente 
matados debido a su incredulidad en Allah. 
Tafsir Al-Tabari, Surah Al-ahzab 61 

 

 

�� ���ل سا�د وهو ينط�� إ�ى    صلى الله عليه وسلمعن ا�ي ب��ة أن ��ي ا��ّٰ�  

 صلى الله عليه وسلمالص��ة فق�� الص��ة ورجع �ليه وهو سا�د فقام الن�ي  

فقال من يقتل هذا فقام ر�ل ���� عن ��يه فا���ط سيفه 

وهزهّ وقال يا ��ي ا��ّٰ� بأ�ي أنت وأ�ي كيف اقتل ر���ً سا�داً 

���د أن �� إ�� إ�� ا��ّٰ� وأن ���داً عبده ورسو�� �� قال من يقتل 

هذا فقال ر�ل فقال أنا ���� عن ذراعيه وا���ط سيفه فهزه 

ا��ّٰ� كيف اقتل ر���ً سا�داً ح�ى ارُ�دِت ��ه فقال يا رسول  

 صلى الله عليه وسلم ���د أن �� إ�� إ�� ا��ّٰ� وأن ���داً عبده ورسو�� فقال الن�ي  

 وا��ي نف�� بيده لو قتلتموه لك�ن أول فتنة وآِ��ها  
 ���ع ا��وا�� ومنبع الفوا�� للهيثمي ��اب قتال أهل البْ�� 



 
 

Narró Abu Bakra que el Profeta de Allah (SAW) 
se dirigía a la oración y pasó por cierto hombre 
inclinado en postración. Terminó la oración y 
regresó, pasando por el mismo hombre, todavía 
en postración. Y se levantó el Profeta (SAW) y 
dijo: ¿Quién matará a este tipo?  Se levantó un 
hombre, sacó las manos, desenvainó su espada y 
la blandió, y dijo: ¡Oh Profeta de Allah! Daría mi 
padre y mi madre por ti – ¿pero cómo puedo 
matar a un hombre quién está postrado, quien da 
testimonio que no hay dios sino Allah y que 
Muhammad es Su siervo y Su mensajero? 
Entonces Él volvió a preguntar: ¿Quién matará a 
este tipo? Otro hombre dijo: ¡Yo! Y sacó sus 
brazos, desenvainó su espada y la blandió hasta 
que su mano empezar a temblar, pero dijo: ¡Oh 
Profeta de Allah! ¿cómo puedo matar a un 
hombre que está postrado, quien da testimonio 
que no hay dios sino Allah y que Muhammad es 
Su siervo y Su mensajero? Y el Profeta (SAW) 
dijo: Juro por Aquel que tiene mi alma, si 
vosotros lo hubiérais matado, habría sido el 
principio y el final de toda sedición [fitnah].   
Al-Haythami, Majma’ Al-zawa’id wa Manba’ Al-fawa’id, El 
libro de combatir a aquellos que ofenden y cometen agresión   

 

 



 
 

فقال   صلى الله عليه وسلمعن ا�ي سعيد ا��دري أن أبا ب�� �اء إ�ى رسول ا��ّٰ�  
يا رسول ا��ّٰ� إ�ي ��رت بوادي ��ا و��ا فإذا ر�ل متخشع 

الن�ي    �� فقال  يص��  ا��يئة  قال   صلى الله عليه وسلمحسن  فأقت��  إليه  إذهب 
فذهب إليه أبو ب�� ف��ا رآه ��� تل� ا��ال ��ه أن يقت�� فرجع 

ا��ّٰ�   رسول  الن�ي    صلى الله عليه وسلمإ�ى  فقال  فأقت��   صلى الله عليه وسلمقال  إذهب  لعمر 
فذهب ��ر فرآه ��� تل� ا��ال ال�ي رآه أبو ب�� قال ف��ه أن  
ا��ّٰ� ا�ي رأيته يص�� متخشعاً  يا رسول  يقت�� قال فرجع فقال 
ف��هت أن أقت�� قال يا ��� إذهب فأقت�� قال فذهب ��� ف��  

  صلى الله عليه وسلم   ��ه فرجع ��� فقال يا رسول ا��ّٰ� إنه �� ��ه قال فقال الن�ي
��رقون من  ��اق��م  القران �� ��اوز  يقرؤون  إن هذا وأ��ابه 

� ��رق ال��م من ا��مية �� �� يعودون فيه ح�ى يعود ا���ن ��
ية   ال��م �ي فوُقه فاقت��هم هم �� ال��

 مسند ا��مام أ��د مسند ا�ي سعيد ا��دري ر�� ا��ّٰ� عنه  

Relató Abu Sa'id Al-Khudri que Abu Bakr vino 
al Mensajero de Allah (SAW) y dijo: Oh 
Mensajero de Allah, de verdad pasé por tal y tal 
valle, y había allí un hombre orando, 
humildemente sumiso, bien arreglado. El 
Profeta (SAW) le dijo: Ve a él y mátalo. Y fue 
Abu Bakr a él, pero cuando lo vio en esa 
postura, realmente no quiso matarlo. Entonces 
volvió al Mensajero de Allah (SAW). Y el 
Profeta (SAW) dijo a ‘Umar: Ve y mátalo. 
Entonces fue ‘Umar, y lo vio en la misma 
posición en que lo había visto Abu Bakr, y 
tampoco realmente quiso matarlo. Entonces 



 
 

volvió, y dijo: Oh Mensajero de Allah, de 
verdad lo vi orando, humildemente y sumiso, y 
realmente no quise matarlo. Luego dijo: ¡Oh 
‘Ali! Ve y mátalo. Pero ‘Ali volvió y dijo: Oh 
Mensajero de Allah, de verdad no se halló. Y el 
Mensajero de Allah (SAW) dijo: De cierto este 
hombre y sus compañeros recitan el Corán sin 
que pase más allá de sus gargantas, ellos entran 
y salen del din como una saeta atraviesa y sale 
del blanco, y hasta que la saeta no vuelva a la 
cuerda del arco, ellos no regresarán al din; así 
que matadlos; son las peores criaturas. 
Musnad Ahmad, Narraciones de Abu Sa'id Al-Khudri (esté 
Allah compacido con él) 

 

 
عن السدي ﴿ فإن تولوّا ��ذوهم واقت��هم حيث و�د��وهم ﴾  

   يقول إذا أظهروا كفرهم فاقت��هم حيث و�د��وهم 
 ٩١النساء  الط��ي تفس��

Al-Suddi, en cuanto a { Si se apartan, tomadlos 
y matadlos dondequiera que los encontréis } , 
dijo: Dondequiera que ellos manifiesten su 
incredulidad, matadlos dondequiera que los 
encontréis.  
Tafsir Al-Tabari, Surah Al-nisaa 91 

 



 
 

 إما ا��قات�� و�ما ا��س��م �� ثالث ��ما 
 ١٦الفتح   تفس�� القرط�ي

O el combate o el Islám [hacerse Musulmán]; no 
hay una tercera opción.  
Tafsir Al-Qurtubi, Surah Al-fath 16 

 

 
 

 

 وليس إ�� ا��س��م أو القتل  
 ١٦البحر ا���يط ���ي حيان الفتح 

No hay sino el Islám o el ser matado. 
Abu Hayyan, Al-bahr Al-muhit, Surah Al-fath 16 

 

 

 

 

 قال من ��� دينه فا��بوا عنقه  صلى الله عليه وسلمرسول ا��ّٰ� 
 موطأ مال� ��اب ا��قضية 

El Mensajero de Allah (SAW) dijo: Quienquiera 
que cambie su religión – cortadle la cabeza.  
Muwatta Malik, El libro de juicios 

 



 
 

  ٥الشورى   ﴾  ألا إن االله هو الغفور الرحيم  ﴿

{ ¿Acaso no es Allah de verdad el Indulgente, el 
Misericordioso? }  Al-shura 5 

 
 ١٧٣البقرة  ﴾ ﴿ إن االله غفور رحيم

{ De cierto Allah es indulgente, misericordioso }  
Al-baqara 173 

 

 

 ١٨٢البقرة  ﴿ إن االله غفور رحيم ﴾

{ De cierto Allah es indulgente, misericordioso }  
Al-baqara 182 

 

 

 ١٩٢البقرة  ﴾ ﴿ فإن االله غفور رحيم

{ De cierto Allah es indulgente, misericordioso }              
Al-baqara 192 
 



 
 

 ١٩٩البقرة  إن االله غفور رحيم ﴾ ﴿

{ De cierto Allah es indulgente, misericordioso }  
Al-baqara 199 

 
 ٢١٨البقرة  ﴾ واالله غفور رحيم ﴿

{ Y Allah es indulgente, misericordioso }   
Al-baqara 218 

 

 

  ٢٢٦البقرة  فإن االله غفور رحيم ﴾ ﴿

{ De cierto Allah es indulgente, misericordioso }              
Al-baqara 226 

 
   ٣١آل ��ران  واالله غفور رحيم ﴾ ﴿

{ Y Allah es indulgente, misericordioso }   
Al ‘Imran 31 

  



 
 

  ٨٩آل ��ران  فإن االله غفور رحيم ﴾ ﴿

{ De cierto Allah es indulgente, misericordioso }              
Al ‘Imran 89 
 

 

  ١٢٩آل ��ران  ﴾ واالله غفور رحيم ﴿

{ Y Allah es indulgente, misericordioso }   
Al ‘Imran 129 

 
﴿  

ً
 رحيما

ً
  ٢٣لنساء ا ﴾ إن االله كان غفورا

{ De cierto Allah es indulgente, misericordioso }  
Al-nisaa 23 

 

 
 ٢٥النساء  واالله غفور رحيم ﴾ ﴿

{ Y Allah es indulgente, misericordioso }   
Al-nisaa 25 
 
 



 
 

﴿  
ً
 رحيما

ً
 ٩٦النساء  ﴾ وكان االله غفورا

{ Y Allah es indulgente, misericordioso }   
Al-nisaa 96 
 
 

 

﴾ 
ً
 رحيما

ً
 ١٠٠النساء  ﴿ وكان االله غفورا

{ Y Allah es indulgente, misericordioso }   
Al-nisaa 100 
 

 

﴿  
ً
 رحيما

ً
 ١٠٦النساء  ﴾ إن االله كان غفورا

{ De cierto Allah es indulgente, misericordioso }  
Al-nisaa 106 

 

 
﴿ ﴾ 

ً
 رحيما

ً
 ١٢٩النساء  فإن االله كان غفورا

{ De cierto Allah es indulgente, misericordioso }              
Al-nisaa 129 
 



 
 

﴿ ﴾ 
ً
 رحيما

ً
 ١٥٢النساء  وكان االله غفورا

{ Y Allah es indulgente, misericordioso }   
Al-nisaa 152 
 

 

 

  ٣ا��ا��ة  ﴾ فإن االله غفور رحيم ﴿

{ De cierto Allah es indulgente, misericordioso }              
Al-ma’ida 3 
 

 

 

 ٣٤ا��ا��ة  فاعلموا أن االله غفور رحيم ﴾ ﴿

{ Conoced pues que Allah es indulgente, 
misericordioso }   Al-ma’ida 34 

 

 
 ٣٩ا��ا��ة  إن االله غفور رحيم ﴾ ﴿

{ De cierto Allah es indulgente, misericordioso }  
Al-ma’ida 39 

 



 
 

 ٧٤ا��ا��ة  واالله غفور رحيم ﴾ ﴿

{ Y Allah es indulgente, misericordioso }   
Al-ma’ida 74 

 

 

 ٩٨ا��ا��ة  رحيم ﴾وأن االله غفور  ﴿

{ Y que Allah es indulgente, misericordioso }              
Al-ma’ida 98 

 
  ١٤٥ا��نعام  فإن ربك غفور رحيم ﴾ ﴿

{ De cierto tu Señor es indulgente, 
misericordioso }   Al-an’am 145 

 
 ٦٩ا��نفال  إن االله غفور رحيم ﴾ ﴿

{ De cierto Allah es indulgente, misericordioso }  
Al-anfal 69 

 



 
 

 ٧٠ا��نفال  واالله غفور رحيم ﴾ ﴿

{ Y Allah es indulgente, misericordioso }   
Al-anfal 70 

 

 

 ٥التوبة  إن االله غفور رحيم ﴾ ﴿

{ De cierto Allah es indulgente, misericordioso }  
Al-tawba 5 
 

 
 

 ٢٧التوبة  ﴾ واالله غفور رحيم ﴿

{ Y Allah es indulgente, misericordioso }   
Al-tawba 27 

 
 

 ٩١التوبة  ﴾ واالله غفور رحيم ﴿

{ Y Allah es indulgente, misericordioso }   
Al-tawba 91 
 



 
 

 ٩٩التوبة  إن االله غفور رحيم ﴾ ﴿

{ De cierto Allah es indulgente, misericordioso } 
Al-tawba 99 

 

 

 ١٠٢التوبة  إن االله غفور رحيم ﴾ ﴿

{ De cierto Allah es indulgente, misericordioso }  
Al-tawba 102 

 

 

 

   ٤١هود  إن ربي لغفور رحيم ﴾ ﴿

{ De hecho mi Señor ciertamente es indulgente, 
misericordioso }   Hud 41 

 

 

 ٥٣يوسف  ﴾ إن ربي غفور رحيم ﴿

{ De hecho mi Señor ciertamente es indulgente, 
misericordioso }    Yusuf 53 



 
 

 ٤٩ا���ر  ﴾ نبئ عبادي أني الغفور الرحيم ﴿

{ Anuncia a Mis siervos que Yo soy el 
Indulgente, El Misericordioso }  Al-hijr 49 
 

 

   ١٨الن�ل  ﴾ إن االله لغفور رحيم ﴿

{ De hecho Allah ciertamente es indulgente, 
misericordioso }  Al-nahl 18 

 
 ١١٥الن�ل  فإن االله غفور رحيم ﴾ ﴿

{ De cierto Allah es indulgente, misericordioso }              
Al-nahl 115 

 

 
 ٥النور  ﴾ فإن االله غفور رحيم ﴿

{ De cierto Allah es indulgente, misericordioso }              
Al-nur 5 



 
 

 ٢٢النور  ﴾ واالله غفور رحيم ﴿

{ Y Allah es indulgente, misericordioso }  Al-nur 22 

 

 

 ٦٢النور  ﴾ إن االله غفور رحيم ﴿

{ De cierto Allah es indulgente, misericordioso }  
Al-nur 62 

 

 

﴿  
ً
 رحيما

ً
 ٧٠الفرقان  ﴾ وكان االله غفورا

{ Y Allah es indulgente, misericordioso }   
Al-furqan 70 

 

 

﴿ ﴾ 
ً
 رحيما

ً
 ٥ا����اب  وكان االله غفورا

{ Y Allah es indulgente, misericordioso }   
Al-ahzab 5 

 



 
 

﴿  
ً
 رحيما

ً
 ٢٤ا����اب  ﴾ إن االله كان غفورا

{ De cierto Allah es indulgente, misericordioso }  
Al-ahzab 24 

 

 

﴿ ﴾ 
ً
 رحيما

ً
 ٥٠ا����اب  وكان االله غفورا

{ Y Allah es indulgente, misericordioso }   
Al-ahzab 50 

 

 

﴿ ﴾ 
ً
 رحيما

ً
 ٥٩ا����اب  وكان االله غفورا

{ Y Allah es indulgente, misericordioso }   
Al-ahzab 59 
 

 

﴿  
ً
 رحيما

ً
 ٧٣ا����اب  ﴾ وكان االله غفورا

{ Y Allah es indulgente, misericordioso }   
Al-ahzab 73 



 
 

﴿ ﴾ 
ً
 رحيما

ً
  ١٤الفتح  وكان االله غفورا

{ Y Allah es indulgente, misericordioso }   
Al-fath 14 

 
 ٥���رات ا واالله غفور رحيم ﴾ ﴿

{ Y Allah es indulgente, misericordioso }   
Al-hujarat 5 

 

 

 ١٤ا���رات  رحيم ﴾إن االله غفور   ﴿

{ De cierto Allah es indulgente, misericordioso }  
Al-hujarat 14 

 

 

 ٢٨ا��د��  واالله غفور رحيم ﴾ ﴿

{ Y Allah es indulgente, misericordioso }   
Al-hadid 28 
 



 
 

 ١٢ا���اد��   إن االله غفور رحيم ﴾ ﴿

{ De cierto Allah es indulgente, misericordioso } 
Al-mujadilah 12 

 
 

 

    ٧ا��متحنة  ﴾ واالله غفور رحيم ﴿

{ Y Allah es indulgente, misericordioso }  
Al-mumtahana 7 

 
 ١٢ا��متحنة  إن االله غفور رحيم ﴾ ﴿

{ De cierto Allah es indulgente, misericordioso }   
Al-mumtahana 12 

 

 

   ١٤التغا�ن  ﴾ فإن االله غفور رحيم ﴿

{ De cierto Allah es indulgente, misericordioso }              
Al-taghabun 14 
 



 
 

 ١التحر��  واالله غفور رحيم ﴾ ﴿

{ Y Allah es indulgente, misericordioso }   
Al-tahrim 1 
 

 

 ٢٠ا��زمل  ﴾ ﴿ إن االله غفور رحيم

{ De cierto Allah es indulgente, misericordioso }  
Al-muzzammil 20 

 

 

 

 ٨٥ا���ر    ﴾  وإن الساعة لآتية فاصفح الصفح الجميل ﴿ 

{ De cierto la hora ya viene, así que ¡perdona, 
con gracia! }  Surah Al-hijr 85 

 
 

 

 ﴿  
ً
 شديدا

ً
 ٢٧فصلت    ﴾  فلنذيقن الذين كفروا عذابا

{ De verdad haremos que aquellos que han 
descreído gusten un castigo severo }   
Surah Fussilat 27 



 
 

الجحيم   خذوه ﴿  ثم    فغلوه 
ً
ذراعا سبعون  ذرعها  سلسلة  في  ثم  صلوه 

 ٣٢- ٣٠ا��اقة    ﴾  فأسلكوه

{ Tomadlo, y engrilletadlo, luego asadlo en el 
Infierno, luego insertadlo en una cadena de 
setenta codos de largo }  Surah Al-haqqa 30-32 
 

 

 
 ���ل �ي استه �� ��رج من فيه   ﴾ فأسل�كوه    ﴿ قال إ�ن عباس  

�ن كث��تفس��     إ

{ Insertadlo } : Dijo Ibn ‘Abbas: Entra en su ano 
y sale por su boca. 
Tafsir Ibn Kathir 

 

 

 

 

�ِ�اراً قال   أوص�ي قال �� تغضب فردد   صلى الله عليه وسلم أن ر���ً قال للن�ي  

 �� تغضب  
 ا��دب��يح الب�اري ��اب 

Cierto hombre dijo al Profeta (SAW): Dame 
consejo. Él dijo: No te enojes. Y el hombre lo 
repitió una y otra vez. Él dijo: No te enojes. 
Sahih Al-Bujari, El libro de modales 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


